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OUTbIIIE yBard Ha BIAMIHHOCTSX, a HE Ha MOJIOHOCTSX, aje IMijJ 4Yac 3ICTaBJICHHS MOB HEMHHYYE
BI/I3HAYAFOTHCS 1 MTOAIOHOCTI, 1 BIAMIHHOCTI.[2]

VY3arajpHIOIOYM, MO)KHAa BHOKPEMHTH HACTYIHI IJIi KOHTPACTHBHOIO aHaTi3y, IO
peaizyeThCs IMiJ 9ac BUBYCHHS MOB, a came: (1l)cucreMHe BHOKpEeMJICHHsS BigMiHHOCTEH, (2)
BJIACHUN METOJ BHMBUEHHS MOBM (Bia ¢akTy piHOI MOBHM A0 (aKTiB iHO3eMHOI), a Takox (3)
CBOEPIIHE MPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS 1] Yac BUKJIAIaHHS 1HO3eMHHUX MOB. Y CE 3a3HAa4YCHE CBIIUUTH

PO KOPUCTH BU3HAHHS KOHTPACTUBHOTO HAMPSMY OCOOJIMBUM HANIPSIMOM JIHTBICTHKH.[2]
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INTERCULTURAL COMPETENCE AS A KEY ELEMENT OF PROFESSIONAL TRAINING
OF TRANSLATORS. The article deals with the importance of intercultural competence in the training
of translators. The main aspects of intercultural competence, its impact on the quality of translation
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3 po3BHUTKOM ri100aiizarii Ta iIHTepHAIIOHANI3aIlli KOMYHIKAIi MDKKYJIBTYpHA KOMIIETEHITIS
CTaJla HeBLI'€MHOIO CKJIaJIOBOIO MPOQeECiifHOI MArOTOBKY nepekianadi. [lepeknan nependadae ve
JMIIE BIATBOPEHHA 3MICTY, a i aJanTalilo TeKCTy A0 KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTY LIbOBOI ayJUTOpii.
Ile BuMarae BiJ{ IepeKIaaviB po3yMiHHS KyJIBTYPHHX BiIMIHHOCTEH, HAITIOHATLHUX OCOOTHMBOCTEH
MOBH Ta 3aTHOCTI KOPEKTHO IHTEpHpPETyBaTH KOHTEKCTH. MIKKYJIbTypHa KOMIIETEHIIIs 103BOJISE
YHUKATH TUIIOBUX TMOMMJIOK y TIEPEKIaal Ta CIpUs€ OUIBII TOYHOMY Ta IPUPOIHOMY BiATBOPEHHIO
TIOB1IOMJICHHS B 1HIIIH KyJIBTYpi.

MixKynbTypHa KOMIETEHLIs epekiafadya CKIaJaeThes 3 JeKUIBKOX OCHOBHUX ACTEKTIB:

1. 3uanusa xynomypuux ocobnusocmeii. Ilepeknagad moBuHeH A00pe pO3yMITH KYJIbTYpHI
BIIMIHHOCTI MK MOBOIO OpHUTiHAJTy Ta MOBOIO nepekiany. Hampukman, B aHriicbkii MOBI
MIPUIHATO MOYMHATH JUIOBUH JIMCT 13 3BEPTAHHS, a B YKPAiHChKil — 13 4ITKOi BKa3iBKM Ha MeTy. Taka
KyJIbTypHa Pi3HUI MOXKe OyTH KPUTHYHOIO B JILTIOBOMY JIMCTYBaHHi.

2. Po3yminnsa cneyugpiunux peaniti i Hayionanehux cmepeomunie. KoxHa KylbTypa Mae
BJIaCHI peayii, fKl BaXXKo Iepeknactu jnociiBHo. Hampuknan, amepuxancekuii "Thanksgiving”
notpelye NOSCHEHHs y MepeKiIai Uil yKpaiHChbKOT ayAUTopii, ke B YKpaiHi HeMae aHaJIOTTYHOTO
CBSATA.

3. Emnamia ma eHnyuxicms. llepekiagad MOBHHEH PO3BUBATH EMIMATiiO, MO0 pPO3yMIiTH
MOYYTTS Ta HACTPOI MPEJCTAaBHUKIB 1HIIOI KyJIbTYpH. Lle 0co0IMBO BaXIJIMBO B ajamnTallii TEKCTIB 13
COLIAJIBHUM I ITEKCTOM YU KYJIbTYPHUMHU KOHOTamisiMu [ 1, c. 54-55].

MixKyJIbTypHa KOMIIETEHI[iSI € OJHUM 13 KJIIOYOBHMX AaCHEKTIB MIATOTOBKHU MEpeKIaadis,
0CcOOJMBO B yMOBax TjoOamizalii Ta IHTepHaIliOHATI3aIii cyd4acHOi KoMmyHikarii. [lepexman
nepen0avyae He JIMIIE TOYHE BIATBOPEHHS 3HAYEHHS, ale W aJamnTaiilo TEKCTY N0 KyJIbTYpHOTO
KOHTEKCTY ayAuTOopii, /Uid AKOi BiH Mpu3HAueHUi. BiAcyTHICTH 3HaHB MPO KyJIBTYpHI HOPMH Ta
0CcO0IMBOCTI MOXE MPU3BECTH A0 KOMYHIKATUBHUX TOMHIIOK, IIO MOXYTh CHOTBOPUTH 3MICT
OpPHUTIHAIBHOTO MOBIJOMIIEHHS. TakUM YHHOM, pOJIb MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHLi MOJsArae y
3a0e3neyeHHl aJeKBaTHOI mepenadi iHpopmanii Ta maTpuMIl €(GEeKTUBHOIO JIalory Mix
KyJIbTypamH.

MiXKyIbTypHa KOMITETEHIIIS CKIATa€ThCs 3 KIThKOX BaXKJIMBUX KOMIOHEHTIB. [lo-mepire, 11e
3HaHHS KYJBTYPHHUX peEaiiif, 30KpeMa iCTOPHYHUX, COI[iaIbHUX, TMOJITUYHUX Ta EKOHOMIYHHX
0co0nMMBOCTEW KpaiHM, MOBa $KOI € JpKepenoM abo IUIbOBOKO Yy mepeknafi. Taki 3HaHHS
JIOTIOMAaraloTh MEpPEeKIafadyeBl YHUKATH MPSIMOJIHIHHOTO BIATBOPEHHS KYJbTYPHO MapKOBaHHMX
€JIEMEHTIB Ta 3HAXOJIUTHU €KBIBAJICHTH, IO 320€3MEeUyI0Th 3p03yMUTICTh IS ILTHOBOT aynuTopii. [1o-
JIpyre, 1e po3yMiHHS HeBepOaJbHUX 3HaKiB, CEUU(IUHUX KyJIbTYpPHHUX CHMBOJIB Ta alio3ii, sKi

MOKYTh MaTH Pi3Hi 3HAYEHHS B PI3HUX KyJIbTypax [2, c. 85].
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s eheKTUBHOI MIITOTOBKY MEPEKIIaIavyiB 13 PO3BHHEHOI MIKKYJIBTYPHOIO KOMITETECHITIEIO
BaXJIMBO BIIPOBA/DKYBAaTH Yy HAaBUAIBHUU MPOIIEC 3aBIAHHSA, 110 BKIIOYAIOTH aHANI3 KyJIbTYPHHX
€JIEMEHTIB TEKCTY, CUTYaTUBHI BIIpaBU Ta poJIbOBI irpu. Hampukian, cTy1eHTH MOXKYTh aHAII3yBaTH
peanii TMEBHOTO TEKCTYy, OOrOBOPIOIOYM MOMJIMBI BapiaHTH TIepenadl KyJbTYPHO 3HAUYIIUX
eneMeHTIB. TakoK MOUUTRHO 3aCTOCOBYBAaTH METOAMKY IOPIBHSUIBHOTO aHaNi3y KYJIbTYp, IO
JIO3BOJIsIE MAOYTHIM MepekiazadamM (GopMyBaTH OLIbII TOYHE YSBJICHHS MPO BIAMIHHOCTI MiX
KYJIbTypaMH.

MixXKynbTypHa KOMIETEHIIsl 103BOJISE MEPEKIagaueBl nepeaBaTi He TIJIbKHM CJIO0Ba, aje i
KYJbTYpY, COPUSIOUYH B3aEMOPO3YMIHHIO MIXK MPEJCTaBHUKAMH PI3HUX KYJIbTYPHUX CHUIBHOT. BoHa
¢dopMye 37aTHICTD NEpeKiIazaya A0 ajanTaiii, KpHTHYHOTO MUCIICHHS, aHali3y COLIOKYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTY Ta THYYKOCTI y BUOOpI MOBHHX 3ac00iB. OTke, MIKKYJIBTYpHA KOMIIECTEHITIS € BAKITUBUM
eJIeMEHTOM Tpo¢eCiiiHOT MiATOTOBKY TepeKIafadiB, 0e3 K01 HEMOXIIMBO JOCSITTH BUCOKOTO PiBHS
TOYHOCTI, aJI€KBaTHOCTI Ta SIKOCTI1 MepeKIaay B yMOBax 0araToOKyJIbTypPHOT'O CEPEIOBUIIA.

[linroroBka mepexiazadiB 13 akIEHTOM Ha MUKKYJIbTYpPHY KOMIIETEHIII0 Ma€ BKIIOYATH
PI3HOMAaHITHI JUCIHHILTIHU, 0 PO3KPUBAIOTH OCOOIUBOCTI KYJIbTYPHUX KOMIIB 1 CHMBOJIIB MOBHOT'O
cepenoBuIna. Hampukian, BHUBYEHHS COIIOKYJIBTYPHHX AacCIEKTIB TEKCTY JO3BOJISIE CTYICHTaM
OpIEHTYBATHUCS Y CTHIIICTUYHUX OCOOIMBOCTAX KYJBTYPH MOBU OpUTiHATYy Ta BU3HAYATH EJIEMEHTH,
mo noTpedyroTh agantamii. Takok BaKJIMBO BIPOBAKyBaTH 3aBJaHHA 3 OIIHIOBAHHS
MDKKYJIBTYPHOTO 3MICTY: TEpeKIafadi MaloTh aHANi3yBaTH TEKCTH 3 ypaXyBaHHIM KYJIbTYPHHX
BIIMIHHOCTEH Ta BMITH alaiTyBaTH iX s PI3HUX KyJIbTYpHUX ayIuTOpii [3].

MUiKKyIbTypHa KOMIIETCHIIISI € HEBIIEMHOIO CKIAZOBOK MPOQEeCiHHOl MiArOTOBKH
nepeKyanaviB, M0 J03BOJISIE MIABUILUTH pIBEHb B3a€EMOPO3YMIHHS MDK KYJIBTypaMH Ta SIKICTh
niepekianis. Bona 3a0e3neuye afgekBaTHy repenavy KyJbTYpHO MapKOBAaHHMX €JIEMEHTIB TEKCTY Ta
CTpUsi€ TOAOJNIaHHIO Oap'epiB y KoMyHikamii. BaxJIMBicTh MIDKKYJIBTYpHOI KOMIETEHIT st
nepeKyaaviB MiAKpec o€ HeOOXIAHICTh IHTerpauii y nmpolec HaBYaHHs CHeliaJbHUX BIPAaB, II0
PO3BUBAIOTh 3JIaTHICTH J0 KyJIbTYPHOTO aHaJli3y, KPUTUYHOTO MHUCIIEHHS Ta THYYKOCTI y MepeKiial

TEKCTIB 13 PI3HOMaHITHUM KYJIbTYPHUM MiATEKCTOM.
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USE OF MODERN DIGITAL TECHNOLOGIES IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING. In
this article, we will consider the impact of digital technologies on the modern educational process.
In particular, the advantages of their use emphasize the importance of digital tools for continuous
education in combat situations, access to interactive resources that increase the comfort of learning
and help students adapt materials to their needs. At the same time, attention was drawn to the
problems associated with the lack of technical support and support for student motivation, which
poses the task of finding new ways to organize effective learning for teachers.
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B nam yac gyxe cTpiMKO mo4alid pO3BHBATHCh LHU(POBI TEXHOJOTII, IO TAKOXK TATHE 3a
co0oro 3MiHU i1 B OCBiTHIM rairy3i. Hacamnepen, BoHu poOisiTh HaBUAIBHUI MpoIiec OUIbII 3pYYHUM
y 3aCTOCYBaHHI SIK 1 UTsl YYHS TaK 1 Juisg BUATes. TUM mave 1mo 3’ IBUIIOCh IOCTATHBO THCTPYMCHTIB
SIK1 TOTIOMararoTh MOKPAIIUTH BUKIIAJAaHHS Ta MiJBULIITH MOTHBAIIIIO B YUHIB. AJle, HE3BaXKAIOUU HA
BCl MepeBarv, BUKOPUCTAHHA LU(PPOBUX TEXHOJOTIH Ha ypoKax Mae 1 JEsIKI HEIOJIKH, SKi
BIJIKPUBAIOTH IS TIeJlarora BEJIMKUN MPOCTIp I BUHAXOAY HOBUX METOJMK BUKJIAaHHS.

JlaBaiiTe cmoyaTky BU3HAYMMO IO TaKe HU(PPOBI TEXHOJOTII — 1€ €IeKTPOHHI IHCTPYMEHTH,
MIPUCTPOT Ta PECYPCH , sIKi 0OPOOISIOTh TCHEPYIOTh a0 30epiratoTh AaHi [1]. Mu BUKOPUCTOBYEMO
iX KOXXEH JeHb — COLiaJbHI Mepexi, Irpu, OHJaWH-TuIaTopMu TOIIO. I3 1boro BuOirae mepiia
repeBara y BUKOPUCTaHHI IIU(GPOBUX TEXHOJIOTIM B HaBYAJIbHOMY IPOIIEC], YUHI BIIUyBalOTh ce0e
OLIBII 3pYYHO Ta BIIEBHEHO, 00 3HAXOATHCS y CBOIH 30HI KOMQOPTY.

B mporeci BUBYEHHSI aHTJIIHCHKOI MOBH, II€pe]l BUMTEIEM IIOCTa€ 3aBJaHHS OpraHizyBaTu
YPOKH TaK, 100 MOBHICTIO OXOIIUTH BC1 Tally31, AKi HOTPiOH1 AJIst 3HAHHS MOBH. B IIbOMY JI0OTIOMOXKYTh

oHJTalH-TUTaTGopMU, MOOLIBHI JOJATKM Ta IHTEPAKTHBHI Marepiald B SKUX Y4YHI  MOXYTh
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